
LES 4• Kajin en Abel

 4.1 Tekst A: Bereesjiet 4:1-5
Vertaling volgens het choemasj van Dasberg:

1 En de mens had gemeenschap met Chavah, zijn vrouw.  Zij werd zwanger en kreeg 

een kind: Kajin - Verworvene. Want zij zei: ‘Een man heb ik verworven door de 

Eeuwige’.

2 En wederom kreeg zij een kind, zijn broer - Hewel. Hewel werd schaapherder en 

Kajin landbouwer.

3 Na verloop van enige tijd bracht Kajin van de voortbrengselen van de aarde een 

offer aan de Eeuwige.

4 Hewel, ook hij, bracht van de eerstelingen van zijn kleinvee en wel van de vetsten 

ervan, en de Eeuwige wendde zich tot Hewel en zijn offer.

5 Maar naar Kajin en zijn offer wendde Hij zich niet; dit wond Kajin zeer op en hij liet 

zijn hoofd hangen.

 4.2 Herhalen en vertalen

Pasoek 1

g ©sḧ betekent zowel hij wist als hij kende

r©v©T©u staat in de toekomende tijd. Je kunt dat zien aan het voorvoegsel ©T. Voor dit 

werkwoord staat een omkeerwaw: je moet het dus als verleden tijd vertalen.

De v en de r zijn allebei stamletters.  Waarschijnlijk is de laatste stamletter weggevallen, 

een v.

Het woord h ¦,h¦bë heeft dezelfde stamletters als Kajin ( /v/b/e) en het betekent: ik heb 

verworven.

Pasoek 2

;¤x«T©u is toekomende tijd, 3e persoon vrouwelijk enkelvoud (‘zij’). Vanwege de omkeerwaw 
vertaal je het als verleden tijd.
k¤cv̈: soms veranderen de klinkers wanneer een woord gevolgd wordt door een pauze 
(pausale vorm). Dat kan gebeuren bij het laatste woord van de zin (sof pasoek) of bij een 
etnachta zoals hier bij k¤c·̈v.

it«m v¤g«r, schaapherder of geitenhoeder, is een samenstelling. In het Hebreeuws noem je 

dit een ,Ufh¦n§x en in het Latijn een status constructus.

De stamletters van s¥c«g zijn /s/c/g. De letterlijke betekenis van vn̈s̈£t s¥c«g is hij die aarde 
bewerkt. Het Nederlandse woord voor dit beroep is landbouwer of  boer.

Pasoek 4

Letterlijk betekent i¤v¥c§k¤j¥n: van hun vetten. Je zou dus kunnen denken dat Abel de  vette 

delen van de ,«r«f§C offerde. De meeste verklaarders (onder ander Rasji)  gaan er van uit 
dat Abel de vetste van de eerstgeboren dieren offerde: het  allerbeste van zijn kudde.

Pasoek 5 

De stamletters van r©j¦H©u zijn /v/r/j.

s«t§n i¦h©e§k r©j¦H©u betekent Kajin werd heel erg kwaad

De twee stamletters in Uk§P¦H©u zijn de p en de k. De eerste stamletter ontbreekt (dat kun je 

zien aan de J¥DS̈, de stip in de P) en het is een b. De drie stamletters zijn /k/p/b
oh¦bP̈ betekent gezicht. uḧbP̈ Uk§P¦H©u is letterlijk: zijn gezicht viel. 
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LES 4• Kajin en Abel

t eUxP̈
en de mens had gemeenschap  g ©sḧ os̈ẗv̈§u(/g/s/h)

met zijn vrouw Chawa IT§J¦t vÜ©j-,¤t

ze werd zwanger  r©v©T©u(/v/r/v)

en ze baarde Kajin s¤k¤T©u(/s/k/h)i¦h©e-,¤t 

ze zei r¤nt«T©u

ik heb een mens verworven h ¦,h¦bë(/v/b/e)Jh¦t 

met (hulp van) de Eeuwige wv-,¤t

c eUxP̈
ze ging door ;¤x«T©u(/;/x/h)
met het baren  , ¤s¤kk̈(/s/k/h)

van zijn broer, Abel k¤cv̈-,¤t uh¦jẗ-,¤t

Abel werd schaapherder h¦v§h©u(/v/h/v)v¤g«r k¤c¤v- 

en Kajin werd landbouwer vn̈s̈£t s¥c«g vḧv̈ i¦h©e§u

d eUxP̈
het was, gebeurde h¦v¦h©u(/v/h/v)

na verloop van dagen oh¦nḧ .¥E¦n

(dat) Kajin bracht t¥cḦ©u(/t/u/C)i¦h©e 

van de vrucht(en) van de aarde vn̈s̈£tv̈ h ¦r§P¦n

een offer voor de Eeuwige ‡v©k vj̈§b¦n

s eUxP̈
Abel bracht  th¦c¥v k¤c¤v§u(/t/u/C)

ook hij tUv-o©D

van de eerstgeborenen van zijn kleinvee Ibt«m ,«r«f§C¦n

van de vetsten van hen i¤v¥c§k¤j¥nU

en de Eeuwige sloeg acht op Abel  g©J¦H©u (/v/g/J)k¤c¤v k¤t ‡v

en op zijn offer I,j̈§b¦n k¤t§u

v eUxP̈
maar op Kajin en zijn offer I,j̈§b¦n-k¤t§u i¦h©e-k¤t§u

sloeg Hij geen acht  vg̈J̈ t«k(/v/g/J)
Kajin werd erg boos s«t§n i¦h©e§k (/v/r/j) r©j¦H©u

en hij liet zijn hoofd hangen Uk§P¦H©u(/k/p/b)uḧbP̈ 
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LES 4• Kajin en Abel

4.3 De Tora uitgelegd

blz 8 Adam: uit de aarde

Chawa: leven, levensbron

Kajin: de verworvene

Uitleg naam Kajin: degene die door zijn ouders gemaakt is (in tegenstelling tot 
Adam en Chawa die door God zijn geschapen).
Uitleg naam Abel:vergankelijkheid. Misschien heet hij zo vanwege zijn korte leven, of slaat 

zijn naam op de vergankelijkheid van het aardse bestaan (Abel is niet in Gan Eden 

geboren).

blz 9 Abel zoekt het allerbeste van zijn kudde uit als offer, terwijl Kajin zomaar iets van 

de grond opraapt.  Of: Abel wil God met heel zijn hart bedanken; Kajin ziet het meer als 

een plicht (ook andere antwoorden zijn mogelijk).

Het offer van Kajin werd waarschijnlijk geweigerd vanwege zijn  intentie: hij zocht niet de 

mooiste vruchten uit maar nam het eerste het beste wat hij zag.

Reactie van Kajin: hij werd woedend.

4.4a Grammatica: het bepaald lidwoord -  vg̈h ¦s§H©v t¥v

blz 10 1 de hemel

2 de nacht

3 het water

4 de tuin

5 de zevende

2 v ¤s¬̈©v = het veld

3 vj̈§b¦N©v = het geschenk, het offer

4 it«M©v = het kleinvee

5 ,©g ©S©v = de kennis

De letters r   g  j  v  t (de zgn. ‘keelletters’) kunnen geen J¥DS̈ krijgen.

blz 11 1 het leven

2 de boom

3 de duisternis

4 het licht

5 het kwaad

6 de berg

blz 9 De J¥DS̈ wordt bij de letters r g v t gecompenseerd door de klinker onder het  lidwoord te 

verlengen (©   wordt   ̈  )

Wanneer de eerste letter van het woord een j is, gebeurt er verder niets (de klinker 

onder het lidwoord blijft ©   en de j krijgt geen stip).

25



LES 4• Kajin en Abel

4.4b Grammatica: de verleden tijd - r©cg̈

blz 13 2 wij zeiden

3 hij zei

4 u, jij (m.e.) was

5 zij zei

6 ik viel

7 zij waren

8 wij waren

9 jullie (v.m.) vielen

10 zij zeiden

11 zij was

12 u, jij (v.e.) zei

13 zij vielen

14 wij waren

15 ik zei

4.5 Tekst B: Bereesjiet 4:8-12 
Vertaling volgens het choemasj van Dasberg:

8 Kajin kreeg woorden met zijn broer Hewel en toen ze op het veld waren 

kwam Kajin in opstand tegen zijn broer Hewel en vermoordde hem.

9 Toen zei de Eeuwige tegen Kajin: ’waar is je broer Hewel?’ , waarop hij 

zei: ‘Ik weet het niet, moet ik soms op mijn broer passen?’

10 En Hij zei: ‘Wat heb je gedaan? De stem van het bloed van je broer schreit 

tot Mij vanuit de aarde.

11 En nu! Vervloekt ben je; weg van de aardbodem die zijn mond geopend 

heeft om het bloed van je broer op te nemen uit jouw hand!

12 Wanneer je de aardbodem zult bewerken, zal ze je niet meer haar kracht 

geven; zwervend en dwalend zul je op aarde zijn’.

4.6 Herhalen en vertalen

Pasoek 8

oë | ̈H | ©u
1= omkeerwaw, draait de tijd om van toekomende naar verleden tijd

2= voorvoegsel toekomende tijd, 3e persoon mannelijk enkelvoud (hij)

3 = twee stamletters: e en o. De woordstam is /o/u/e
tUv = hij. Uv¥d §r©v©H©u betekent: en hij doodde (vermoordde), hem.

Pasoek 9

Je kunt zien dat de v van r¥n«J£v geen lidwoord (vg̈h ¦s§H©v t¥v) is omdat:

1. De klinker onder de v  £©    is.
2. Er geen stip in de J staat.

De stamletters van r¥n«J zijn  /r/n/J
Het is de tegenwoordige tijd, mannelijk enkelvoud.

Het choemasj van Dasberg vertaalt het met: ‘moet ik soms op mijn broer passen’?

26



LES 4• Kajin en Abel

Pasoek 10

Wh¦jẗ h¥n §S = het bloed (eigenlijk: de bloeden) van je broer. Het is een samenstelling.

 oh¦e£g«m is tegenwoordige tijd, mannelijk meervoud. Betekenis: schreeuwen

Pasoek 11

vT̈©t = jij, u

vn̈s̈£tv̈ i¦n betekent letterlijk van of uit de aarde

v,̈§hv̈ is verleden tijd, 3e persoon vrouwelijk enkelvoud van /v/h/v: zij was

v,̈§mP̈ is verleden tijd, 3e persoon vrouwelijk enkelvoud van /v/m/p: zij opende

v̈h¦P = haar mond

Pasoek 12

De stamletters van s«c£g©T zijn /s/c/g. Het is de toekomende tijd: jij zult bewerken

De stamletters van ;¥x«, zijn /;/x/h en het is de toekomende tijd. De stam betekent: 

toevoegen, doorgaan. ;¥x«, = zij zal doorgaan

Het voorvoegsel , wordt in de toekomende tijd zowel voor de derde persoon vrouwelijk 

enkelvoud (zij) als voor de tweede persoon mannelijk enkelvoud (jij)  gebruikt.

j eUxP̈
Kajin zei i¦h©e r¤nt«H©u

tegen zijn broer Abel uh¦jẗ k¤c¤v-k¤t

en het was h¦v§h©u(/v/h/v)
toen zij in het veld waren o,̈Ih¦v§C(/v/h/v) v ¤s¬̈©C 

kwam Kajin in opstand i¦h©e (/o/u/e) oëḦ©u

tegen Abel zijn broer uh¦jẗ k¤c¤v-k¤t

en hij vermoordde hem Uv¥d §r©v©H©u(/d/r/v)

y eUxP̈
de Eeuwige zei tegen Kajin i¦h©e-k¤t ‡v r¤nt«H©u

waar is Abel, je broer? Wh¦jẗ k¤c¤v h¥t

hij zei: dat weet (wist) ik niet  h ¦T§g ©sḧ t«k r¤nt«H©u(/g/s/h)

ben ik soms degene die op mijn  r¥n«J£v(/r/n/J)h¦f«bẗ h¦jẗ 

broer moet passen?

h eUxP̈
Hij zei: r¤nt«H©u

wat heb je gedaan?  ,̈h ¦Gg̈ v¤n(/v/G/g)
de stem van het bloed van je broer Wh¦jẗ h¥n §S kIe

schreeuwt tot mij  oh¦e£g«m (/e/g/m)h©k¥t

uit de aarde vn̈s̈£tv̈-i¦n
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th eUxP̈
en nu vT̈©g§u
vervloekt ben je rUrẗ (/r/r/t)vT̈©t

weg van de aardbodem vn̈s̈£tv̈-i¦n

die haar mond geopend heeft  v,̈§mP̈ r¤J£t (/v/m/p)v̈h¦P-,¤t

om te nemen het bloed van je broer ,©j©ek̈ (/j/e/k) h¥n §S-,¤t 

uit je hand W ¤sḦ¦n

ch eUxP̈
wanneer je zult bewerken s«c£g©, h¦F

de aarde vn̈s̈£tv̈-,¤t

zal ze niet langer doorgaan  ;¥x«, t«k(/;/x/h)
haar kracht aan jou te geven Qk̈ Vj̈«F ,¥T

zwervend gb̈(/g/u/b)
en dwalend sb̈ü(/s/u/b)

zul je zijn op (de) aarde . ¤rẗC̈ v¤h§v¦T

4.7 De Tora uitgelegd: tekst B

blz 21 h¦f«b£t h¦jẗ r¥n«J£v h¦T§g ©sḧ t«k - hoe kan ik dat nou weten, moet ik soms op mijn broer passen? 

(of soortgelijke vertaling).

Bewaker: God. Dief: Kajin

blz 22 1 God heeft de mens een gr̈v̈ r¤m¥h gegeven, Kajin kan er dus niks aan doen

3 God had het offer van Kajin niet mogen weigeren.

ook goed: God had als Schepper van de wereld beter op moeten letten

Ontbrekende informatie: Waar ging de ruzie tussen Kajin en Abel over?

blz 23 Antwoord 1: politiek - van wie is een stuk land etc

Antwoord 2: religie (of ideologie) - op wiens grondgebied ligt de heiligste plaats?

Antwoord 3 jaloezie op het bezit van een ander.

Het offer van Abel valt onder de categorie ih ¦r §S©v§N©v¥n ih ¦r §S©v§n: het vergroten van de mitswa. 

Abel offerde niet zomaar  een dier: hij zocht de allerbeste en gezondste schapen  van zijn 

kudde uit.
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blz 24 Door één mens te redden red je daarmee ook al zijn nakomelingen.

1 Kajin moet voortaan veel moeite doen om voedsel te vinden, daarom zwerft en 

doolt hij over de aarde op zoek naar eten.

2 Hij moest niet alleen veel moeite doen om voedsel te vinden, maar kreeg 
daarnaast geen toestemming om lange tijd op dezelfde plaats te blijven.

3 Hij moest veel moeite doen om voedsel te vinden en bovendien had hij zo’n last 

van zijn geweten dat hij nergens rust kon vinden.

4.8 Herhaling grammatica

blz 25

1 mijn broer h¦jẗ y eUxP̈

2 jouw broer Wh¦jẗ th 'h 'y eUxP̈

3 zijn broer uh¦jẗ j ' c eUxP̈

4 haar kracht Vj̈«F cH eUxP̈

5 zijn vrouw IT§J¦t t eUxP̈

6 zijn gezicht uḧbP̈ v eUxP̈

7 haar mond v̈h¦P th eUxP̈

8 zijn kleinvee Ibt«m s eUxP̈

9 jouw hand W ¤sḧ th eUxP̈

10 zijn offer I,j̈§b¦n s eUxP̈

1 kIE©v de stem

2 v ¤s¬̈v het veld

3 oS̈©v het bloed

4 v¤P©v de  mond

5 vn̈s̈£tv̈ de aarde, de grond

6 ©j«F©v de kracht

7 . ¤rẗv̈ de aarde, het land

8 sḦ©v de hand

4.9 Offers

blz 27 De stamletters van iC̈ §rë zijn /c/r/e
Offers werden gebracht als dank, uit vreugde en om berouw te tonen.
Omdat dit alleen kan in het beet mikdasj  door kohaniem, na de verwoesting van de tempel 

worden er geen offers meer gebracht. 

In plaats daarvan zeggen we de drie dagelijkse gebeden.
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